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Introduction  
To The  

Simplified King James Version 

 
It is the desire of the editor and the proof readers of this KJV update that this text will speak plainly to the reader 
while at the same time showing full fidelity to the underlying Greek text of the English King James Version. 
Every attempt has also been taken to protect the rhythm and beauty of the efforts of the 1611 King James 
translators. We desire that no jot or title would be lost in this effort. Above all that no false doctrine might be 
made possible by it.  We will make revision if necessary to the text if any are able to find such error in doctrine 
that they can point out to us. We do not agree with hardened KJVO (King James Only) belief that not a single 
word of the English language itself can be adjusted. We solemnly believe that the promises of God to protect His 
word pertain to the original language it was written in and to the original understandings under which it was 
translated to the receptor languages. In this case the receptor language we are concerned with is the English 
Language. 

This Bible is available in the following example formats. The Point sizes and fonts are the actual ones that will 
be used in the Loose Leaf Binder version of this Bible. Red Letter option will also be made available. (The first 
format only will be made available as a Pew Bible in Paperback form to be followed later in hard-back.) 

 

Simplified King James (Readers Version) 

St. John 
29 His disciples said to Him, “See, now You speak 
plainly, and You speak no proverb. 30 Now we are 
sure that You know all things, and there is no need  

that any man should ask You(s): by this  we believe 
that You came forth from God.” 

 

 
Simplified King James (Parallel Authorized King James Reference Version) 

St. John 
Simplified King James Version 

29 His disciples said to Him, “See,  fnow you(s) 
speak plainly, and You speak no ||proverb. 
30 Now we are sure that gYou(s) know all things, 
and there is no need that any man should ask  
You(s): by this hwe believe that iYou(s) came  forth 
from God.” 

 

A.D. 33 Authorized King James Version 
29 His disciples said unto him, fLo, now speakest 
thou plainly, and speakest no ||proverb. 30 Now 
are we sure that gthou knowest all things, and 
needest not that any man should ask thee: by 
this hwe believe that ithou cammest forth from 
God.”  

 

 

f Comp. ver. 26–28. 
|| Or, parable. ver. 
25. 
g ch. 21. 17. See ch. 
2. 25. 
h So ver. 27. ch. 17. 
8. 
i ch. 13. 3.: 

 

 

Simplified King James (Annotated Study Bible Version): 

St. John 
29 His disciples said to_Him, “See [low], now You(s)_speak plainly, and 
You speak no proverb. 30 Now we_are_sure that You(s)_know all_things, 
and there is no need [needest not]  that any man should_ask You(s): by this  
we_believe that You(s)_came_forth from God.” 

 

A.D. 33 
Verse notes: 

 

 

f Comp. ver. 26–28. 
|| Or, parable. ver. 25. 
g ch. 21. 17. See ch. 2. 25. 
h So ver. 27. ch. 17. 8. 
i ch. 13. 3. 

: 

Page Notes: 

 

 

We will allow unlimited usage of the text except for the purpose of resale as complete books of the 
Bible or a complete Bible of any of these. We do not agree with the copyright requirements of other 

newer Bible Versions. 

We will authorize Bible Societies who are for non-profit to use our version for publication free of 
royalty to us.  And we will allow this also for translators of such societies to other receptor languages 

who would wish to base their efforts on our text, providing they form or give the rights to a 
recognized not for profit Bible Society that we can check the accuracy with of the translation effort. 
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The following are the reasons for producing this update to the KJV text; 
 

For a full summation of my views regarding the accuracy of Newer Bible Versions please obtain my book 
entitled “Comparison of Newer Bible Versions” in which I give a brief (217 page) summation of the issues 
regarding Newer Bible Version translation and the dual need to adhere to traditional “Received Text” 
versions of the Bible while at the same time addressing the perceived need for modern vernacular that agrees 
with current forms  of the English Dictionary. 

 

I was faced with the very real problem of recommending which Bibles I recommend and felt compelled to 
rate the choices by their accuracy for persons who engaged me in conversation, as a result of having read my 
book “Comparison of Newer Bible Versions”.  I quickly realized that most of the efforts for Newer Bible 
Versions have been justified on the basis of the perceived need of Modern vernacular.  Many errors were 
being willingly accepted in the Newer Versions however in the name of such newer vernacular.  Some 
persons told me that I had convinced them that there are errors in the manuscripts which are behind the 
majority of Newer Bible Versions but they enjoyed reading the Bible in today‟s English and not in the 17

th
 

or 18
th
 century English of the KJV Bibles.”   

 

I had provided in the “Comparison” book several current vernacular choices of Bibles which had made 
attempts to adhere to the traditional Greek Texts. But some would ask which one I recommended. This 
caused me to explore further to determine whether these Bibles had been  updated to modern vernacular 
sufficiently while at the same time how well they were at maintaining the accuracy which is very prevalent 
in the traditional Greek text based KJV Bibles. I started to compare the versions I had recommended using a 
short list of archaic words which are provided by the Trinitarian Society. (The List is posted for free 
download at their website:  www.trinitariansociety.org.  It is also re-printed by permission as Appendix D in 
my book “Comparison of Newer Bible Versions.)  

 

After doing this comparison and several other undocumented ones, I reluctantly decided I would try 
updating the Gospel of John on my own. With some reviewers of course and a lot of checking back to the 
original Greek.  The ones that I selected to validate my work are Dean Harold McCarthy, Canada Christian 
College and Professor of Greek Studies and Ron Wilson, Canada Christian College, Professor of Greek and 
Hebrew Studies, 

 

There are word changes in this version of the KJV, similar but in many cases different and more extensive 
than the revision by the Scofield committee in 1967 originally called „the new Scofield‟, now called „the 
Scofield 1967‟.  The changes I have made are not however as extensive as those made by the NKJV 
committee which I feel made some incorrect decisions in their effort. Also there are cases where the changes 
to modernize the language aren‟t warranted, especially when one of two possible meanings for a word is lost 
in translation. Case in point Titus 3:10 in the NKJV bible says “warn a divisive man” the word in Greek is 
“Hereticos”. By not using the word “Heretic” in the text, you have lost one of the two meanings of which 
one is “divisive” but the other is “in error”. A Heretic is both divisive and in error. This is an important 
distinction. Our Lord caused division several times in His ministry, so did the Apostle Paul but we would not 
consider either of them to be heretics. Paul says to rightly “divide” the word of truth. Some people today 
think no division ought to be done so that we can all get along better. Jesus was not afraid to tell people they 
were headed for hell. We today ought not be afraid to tell people the truth even if it is divisive to do so. 

 

The following charts provide the results of my investigation using only 11 key words out of over 700 to 
choose from. I used 12 different variations of the KJV in the chart. I also included Darby which uses 
Alexandrian sources on occasion but keeps all verses. The reason for this is that Arthur Farstad claimed to 
have referred often to Darby in the producing of the NKJV version.  I have also found that Darby influenced 
many efforts in Bible Translation after him. There are many instances where Darby offered better and more 
clearly understandable renderings of the Greek words that he was dealing with.  For this reason I felt it was 
important to include his version in the list although I do not consider his version to be purely TR Based. All 
other versions I refer to are TR Based with the exception of the NKJV which in at least 500 instances used a 
new “Majority” text Art Farstad had come up with which has not been proven to truly represent majority 
texts.  For explanation of this opinion please obtain my book entitled “Comparison of Newer Bible 
Versions”.   

 

To examine the types of changes that have been made in this version see the appendices for the “Bible Word 
List” and the “Proper Noun Changes List” and the “Actual Words and Phrase changes List” for ); 

Note:  All of the following compared Bible versions are considered to be based on 1611 King James (with 
revision). 

  

http://www.trinitariansociety.org/
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Why the 1873 Cambridge Paragraph Bible? (CPB) 
 

Rev. Scrivener explains in great detail in the introduction to his paragraph Bible the reasons for his revision.  
The reason I chose this edition by Scrivener is that Scrivener completed the reconstruction of the KJV apparatus 
that Dean John Burgon had begun. He also participated after making this revision of the KJV Bible in in the 
1881 Revision which switched the manuscripts. The one detractor of this Cambridge Paragraph Bible is it 
included the Apocrypha which incidentally was also included in the original 1611 KJV.  There are also cross 
references to the Apocrypha provided which were restored from the original 1611 version. The cross references 
were enhanced as well over the original with the addition of many more references and in some cases indications 
of the differences between the Cambridge 1762 text and the Oxford 1769 text.  For full details this KJV version, 
see the revision notes by Scrivener which are attached in the appendices. For those that want a version of the 
Cambridge 1873 Revision by Scrivener without the further updates that I have made you may obtain it from 
either Cambridge University Press or there is one available by Zondervan.  Cambridge is now promoting a 
version 2 text which reverses much of the work that Scrivener made to the text in my opinion.  Be careful not to 
request of Cambridge “the New Cambridge Paragraph Bible”. What you want instead is the Scrivener 1783 
Cambridge Paragraph Bible”.  If you obtain the Zondervan version there are a few helpful updates that they 
made to the text including the restoration of 1 John 5:7 to non-italicized text. I used the Cambridge 1883 
primarily as my starting pointI then added extra paragraphs according to the “Entry Points” into the text that 
Thomas Newberry inserted into his Newberry KJV Bible (based on 1769 Oxford text). And I added Introduction 
and Section headers from the 1917 Scofield Bible. Anything prior to 1923 is now past copyright protection. 
There are some wheels not worth re-inventing when good examples already exist. 

 

Some of the features of the 1883 Scrivener Revision which are inherited automatically 

a. Divided into paragraphs, instead of traditional new line for each verse. 
b. Poetic Portions are set as prose. 
c. Some claimed errors in the 1611 and 1762 revision were corrected. One example given is “Straining at a 

nat‟ in all KJV Bibles is “Straining out a nat” in this Bible. Scrivener claimed to have examined the 
Greek TR documents and determined the meaning should be “straining out” and not “straining at”. (I 
have provided footnotes where 1883 Cambridge or 1900 Cambridge were rendered.) 

d. Some archaic words were updated. KJV Spellings are further standardized in the 1783 version over the 
prior 1762 Cambridge and 1769 Oxford versions compared with 1900 Pure Cambridge (deference given 
to 1900 Pure Cambridge). 

e. The name LORD in the Old Testament of most KJV Bibles has been replaced with the true name 
“Jehovah” in this Bible. Yahweh is not used as “I” and “Y” as first letter of a word is pronounce “J” in 
all other names in the English Bible. Iesus was switched to Jesus for Example. Not switching the “Y” to 
“J” would be inconsistent with the rest of the Bible.  It should be noted that the 1890 Darby also follows 
this course to switch back all LORD references to Jehovah. 

f.  (Unfortunately the latest Cambridge Parallel Bible which was reissued in 2005 by Dr. Norman reverted 
the text back to “Straining at”. He claimed that he was striving for fidelity to the 1611 version and not to 
the Greek TR text as Scrivener had done.  To fair to Dr. Norman, he claims to have found an Aramaic 
text which claims “straining at”. Scrivener had claimed that common sense was part of his decision in 
the change to “straining out” as the process of “straining” is to remove the undesired object. Dr Norman 
in his critique of Scrivener doesn‟t offer an explanation of what “straining at” means. He says his goal 
was not to understand the text but to determine the understanding of the 1611 translators not his own 
understanding of it. He still does not offer an explanation of what it meant to the 1611 translators either. 
The other problem with this latest revision by Dr. Norman is that he decided to drop all italics claiming 
they are not meaningful to today‟s reader. Perhaps this way of thinking is because his employer 
Cambridge University has started also publishing all the newer Bible Versions as well in recent years. 
They no longer see any difference in the bibles. They no longer see themselves as guardians of the King 
James Bible that King James had intended when he gave the copyrights to Oxford and Cambridge so 
that they could guard the text back in 1611.)   

g. Corrected use of Italics  of the 1900 Pure Cambridge Bible have been restored to the text. Scrivener 
switched many italics to normal text but more often changed normal text to italics. He refused to use any 
manuscript newer than the 5

th
 century in this decision, thereby ignoring the majority texts in favour of 

the Alexandrian texts in making this decision. His version led the way to the 1881 complete revision that 
he also participated in with Westcott & Hort in establishing words in the KJV text that could be 
discarded by the Westcott Hort Revision. His decisions about italics have proven very unsatisfactory to 
the majority of KJV readers to the extent that His 1883 Cambridge Bible eventually went out of print 
altogether until recently when Zondervan started reprinting it in all their Bibles. Particularly in their 
Parallel NIV / KJV Bibles where they get more justification for their NIV tampering (they own the 
copyright) as the words dropped in the NIV often correspond with Italicized words of the Cambridge 
1883.  Strangely however, perhaps due to public demand they have removed the italics from the entire 1 
John 5:7 verse.  One of the test verses of Alexandrian Text corruption of Newer Bible versions. The 
NIV, ESV, RSV, NRSV, ASV, NASV and others (37 out of 40) tested drop this verse altogether but pull 
a few words out of verse 8 into verse 7 to make appear that the verse wasn‟t dropped. 
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Having started with  1873 Cambridge Paragraph Bible  

Why update it further?  

 
The following were the objectives behind further updating this version; 

1. The main reason I believe that the CPB the standard KJV version was two-fold, 
a. Scrivener by 1881 had participated as a member of the committee for the Westcott & Hort 

Critical Revision called the RV or ERV (Englished Revised Version)  There was a growing 
distrust of anyone who had participated in that version, considered corrupt at the time so much 
so that the version was dropped but it was soon replace by the ASV and the RSV and subsequent 
lines of Bibles came from them. Westcott & Hort had falsely claimed that they were to update 
the KJV Bible but they had gone much further than that by introducing Gnostic and Heretical 
errors from Alexandrian Texts which had for over 1500 years been rejected by all branches of 
the Church, Eastern Orthodox, Western Roman Catholicism, Reformed and Dissenter alike. 

b. After 1881 many were already against any revisions to the KJV Bible. 
c. Another reason why Cambridge themselves dropped the text was that it never rivalled in sales 

their own 1762 Revised KJV text or their1900 Pure Cambridge Text Revision which they came 
up with later.  The Pure Cambridge, claimed to repeat the efforts of Scrivener coming up with 
slightly different results. I have not examined this text as there are other reasons why I prefer 
Scrivener‟s text. 

i. His is in Paragraph form 
ii. His has extensive references. However, some will object that he added back the 

Apocrypha to the KJV as it was there originally in 1611.  There is hardly a Bible with as 
many cross references available, so much so that it requires a wider center column, 2 
collumns on outside of each column of Bible text or requires, placement at the bottom of 
the page for the references.  

iii. My biggest reasons were that the most notable defender of the Traditional Greek 
Majority Text form was Dean John Willam Burgon. He had started to put together the 
apparatus behind Erasmus‟s effort at producing his original TR. He was short of 
completion of it but handed over the work to Scrivener who completed it and published 
it in 1881, the same year the RV by Westcott & Hort was also published.  This was 
updated again by Robinson in 1884 and has become the most exacting Greek source that 
supports the King James Bible that is available. It is the defecto standard for KJV 
scholars.   

iv. Dr. Norman claimed he didn‟t have the energy that Scrivener had so he didn‟t‟ check 
Scriveners extensive references. Also he was aware that Scrivener had corrected the 
italics words but he didn‟t have the energy to care about that either so he expunged them 
from his New Cambridge Parallel Bible (NCPB) version. The truth of the matter is that 
Scrivener italicized for good reason many of the words that are not italicized in 1762 
Cambridge an 1769 Oxford Bibles and he changed many italicized words back to not 
italicized, based on his extensive research which Dr. Norman didn‟t have the energy to 
verify so he got rid of the perceived problem by creating another problem which was to 
remove all italicized words.  This removal flies against the scholarly efforts of Scrivener 
and of Dr. Paris in 1762 who added them in the first place.  Dr. Norman is not unique in 
his lack of care for this as the same lack of care for precision has been applied to the 
majority of Newer Bible Versions as well, NIV, ASV, ESV, NLT, Your name it.  This 
causes a false dependency by the reader on the skill of the interpreter who can slip 
opinions into the text in the form of words without letting you know that is what he did. 
This is precisely why to be credible any version of the Bible ought to be using italics in 
the text whenever they have used their own words of explanation rather than the pure 
words from the original languages of the Bible, Hebrew, Aramaic and Greek. 

d. The biggest reason however is that Bible Publishers owed no-one a royalty by the 1880‟s to 
continue publishing from either the 1762 Cambridge Text or from the 1769 Oxford Text. 

e. By the time 75 more years had gone by when this was no longer an issue Zondervan seized the 
opportunity to publish it again. You can get a copy from them.  Cambridge responded by once 
again trying to copyright the CPB2 version for which they commissioned Dr. Norman.  
Unfortunately Dr. Norman seems to have no respect for the work of Scrivener. He removed all 
italics from the text and reverted it back to 1611 type renderings in many of the places that 
Scrivener had painstakingly corrected the text.  I do not recommend this Cambridge Version to 
anyone.  Cambridge and Oxford were both the original guardians of the KJV text in the 1600‟s. 
Today they don‟t seem to understand that role anymore as they now publish NASV, NIV, ESV 
and just about anything they can turn a profit on. They are hardly a guardian anymore of the 
Traditional Byzantine Majority Received Text (TR) tradition in Bible Translation. 

f. Gail Riplinger in The Language of the King James, 1998, page 80, says, 
New [Bible] versions have been joined by some printers of the KJV like Zondervan, the 
American Bible Society, and Global Bible Society, in changing the standard spellings 
of the KJV. The New spellings are not only strictly American, they are incorrect 
substitutions. It is important for printers of Bibles to retain the International British 
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spelling seen in the KJV, Cambridge and Oxford editions, so that their printings will be 
accepted worldwide. Many Bibles introduce marginal notes, which while pretending to 
update or define a word merely introduce an imprecise substitute.  

I might add Cambridge from Cambridge itself, as the Cambridge Paragraph Bible of 1883 is 
reprinted by Zondervan but has had the spellings updated.  I have used as my starting point a 
first edition Cambridge from 1883.) 

 

Features gleaned from the Thomas Newberry, “Englishman‟s Bible”, 1890 notations;   

a.  “” – The use of Left and right Brackets for quoted text. 
b. (which being interpreted is the Christ) – The use of round brackets (around text) which seems 

explanatory such as would be place in the footnote but which is part of the original Bible Text 
c. _   - Lower Hyphen, connecting_words_together which in Greek are_but_one. (As defined by 

Newberry.) 
d. Emphatic Pronouns – in Script MT Bold 
e. UPPER CASE LEADING WORDS. Newberry uppercased  the first word in all chapters as well as 

the leading words in most paragraphs and within paragraphs to show what he thought were the 
beginnings of new passages. These are key for public oration to know where a passage begins. We 
have introduced extra paragraph breaks to accommodate this feature. This revision has more 
paragraphs than the 1873 Paragraph Bible for this reason.  In some cases we have begun the 
paragraph on a prior sentence than Scrivener had in mind. In such cases we have continued the 
paragraph at Newberry‟s starting point and taken out the paragraph distinction that Srivener had 
made. 

f. UPPER CASE prophecies, either fulfilled or predictive and not yet fulfilled. 
g. Upper Lower Case references to Deity. 
h. Bolding - Leading words in the text are printed in a blacker type to catch the eye.  

(The first occurrence of a key word only in a passage is bolded to make it easier to find the 
beginning of a subject.) 

i. The Newberry Bible was based on the oxford 1769 which additionally had USSHERS dating system 
attached in the marginal notes.  This was a good feature of the Oxford 1769 continued in 1833 
version. I have added USSHERS dating to this revision for the reason that they lend more accuracy 
to the KJV bible which is missing in virtually all Newer Bible Versions today. 

 

Features gleaned from the “Scofield KJV Bible”, 1917 

a. The section headers and scripture cross references accompanying them have been added to this 
Bible as taken from a Scofield KJV 1917 edition.  

 

Further features of the text that I have incorporated are as follows; 

a. [archaic words in square brackets]  As an aid for those who chose to preach from this version of the Text some of 
the most archaic words have been placed in square brackets following their newer English 
equivalent word in [lower case]. 

b. (immerse) - Where an equally valid or more literal interpretation of a word could have been used to 
translate a word, especially in the case of transliterated words, the first occurrence of the word in any 
given chapter will be followed with the equivalent in lower case round brackets. E.g. “Baptize 
(immerse)” in John 1:25. Other general comments from time to time as well will be placed in round 
brackets. Warnings about some faulty translations is one such case. E.g. “for_this one God the 
Father has [hath] sealed him.” (Newberry Ref. Bible & NKJV capitalize “Him”.)” 

c. Occasionally more there is more literal accuracy to add a word to an existing word in the KJV Bible. 
Ie John 6:23 – boats becomes “small_boats”. I have underlined any words that were not in the KJV 
Bible prior to this revision but that the underlying Greek word supports.  There are very few 
instances of this.  Italics in this case, could not have been used as this would have indicated that the 
translators or the revisionists added the word to help make sense of the text.  

d. (s)   Lower Case (s) following a word to indicate singular.   

John 3 – 
5 
Jesus answered and said most assuredly I say to you(s).. 

(Here Jesus specifically addressed Nicodemus with His answer.) 

e. The absence of an (s) after „You‟ in the following indicates by default plurality. 

John 3 – 
7 
... You must be born again....   

(Here Jesus broadened the scope of His answer to include everyone.) 

f. A Modified thinner, Times Roman type font (the same one used in this Introduction) is used for the 
KJV text which aligns with the Cambridge 1900 KJV edition. Additionally a Hevetica type font is 
used to distinguish words added in the SKJV edition which were not used in the 1900 Pure 
Cambridge version. 

¶ italicized words that the SKJV adds are in Helvetica font to distinguish them from the Roman 
Font used by default.   



  
8 

 
  

¶ regular text in Helvetica font added in cases where the word or words are to replace an archaic 
word, normally followed by the archaic word in square parenthesis, lower case. Ie. Most 
Assuredly [Verily, Verily] 

¶ In most cases the Newer word is also underlined, indicating that the word is further discussed 
in the Glossary of the Appendices.  Ie. Most Assuredly [Verily, verily] 

g. Grey Highlighting behind phrases that are key phrases to check in Newer Bible versions which have 
been erroneously rendered.  By comparing these phrases with this version (SKJV) or with an Oxford 
based KJV or Cambridge based KJV Bible (One not by Zondervan) you can see the reasons to avoid 
them first hand.  Bibles that don‟t compare well include the NKJV, NIV, ASV, NASB, NASBupd, 
NLT, Living Bible, American, Good News, Amplified, RSV, NRSV, you name them.  Very few 
pass the test of full compatibility to the KJV. It is the purpose of this version to exceed the standards 
of other newer versions. However I would agree that the KJV itself is the best version of the Bible. It 
is my hope that the SKJV can fill the spot of a close second with the ability to simplify the language 
for modern readers without losing the detail that we associate with only the authorized KJV type of 
Bible‟s in the process. 

h. Red lettering for the words of Jesus in electronic form of text.  In printed form this is optional. I 
have also used a slightly hollowed, wider font so that if the version printed of this Bible is black text 
only there will still be a slightly noticeable distinction for the words of the Lord Jesus Christ in the 
text. 

i. ! Doctrinal notes regarding the meanings of underlying Greek words primarily at bottom of page 
with Key symbol in text to indicate to look below. 

j. G Notes about doctrinal differences caused by other renderings in other Bibles. The star in the text 
indicates to look below for a notation. 

 

Archaic Words were updated by consultation to the following resources. 

a. Trinitarian Word List put out by the Trinitarian Society. 
b. Some words were updated already by the Scrivener‟s 1873 Paragraph Bible Revision. 
c. Nuremburg 1599 Polyglot  
d. Wigram‟s Englishman‟s Greek Concordance 
e. Wigram‟s Englishman‟s Hebrew Concordance 
f. The Noah Webster‟s 1828 Dictionary as available online.  
g. The 1833 Webster‟s Bible Version  
h. The 1862 Young‟s Literal Version 

 

Verification was made by consulting the following resources, 

a. Dr. Harold McCarthy and Ron Wilson, both professors of Greek and Hebrew language studies at 
Canada Christian College, Ontario, Canada. 

b. The 1998 Defined KJV Bible (using 1769 Cambridge Text, I believe they mean 1762 
c. Cambridge Text as the 1769 text is the Oxford Text.  I referred to the recommended word changes in 

the comments of this Bible only but used the 1873 Cambridge Paragraph Bible as my starting point.) 
d. J.P. Green Interlinear with Strong‟s Numbers, 
e. The 1890 Darby Bible with Translation Notes 

 


